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1.	
  Eckdaten	
  zu	
  Luxemburg	
  

http://www.luxemheritagesociety.org/home/maps-of-luxembourg 

	
  

•  2	
  586	
  km2	
  

•  Bevölkerung:	
  576	
  249	
  	
  

•  ImmigraTonsland	
  	
  

•  47%	
  der	
  Einwohner	
  haben	
  nicht	
  die	
  
luxemburgische	
  Staatsbürgerscha9	
  

•  30%	
  der	
  ErwerbstäTgen	
  sind	
  
Luxemburger,	
  50%	
  Pendler	
  

	
  

	
  	
  (Statec,	
  2016)	
  

Die	
  SprachensituaCon	
  in	
  Luxemburg	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  Auf	
  gesellschaGlicher	
  Ebene:	
  

•  Dreisprachigkeit	
  	
  
•  Drei	
  Amtssprachen:	
  Luxemburgisch	
  (L),	
  Französisch	
  (F),	
  

Deutsch	
  (D)	
  
•  „superposed	
  mulTlingualism“	
  
	
  

Auf	
  individueller	
  Ebene:	
  

•  47,7	
  %	
  der	
  4-­‐11	
  Jährigen	
  haben	
  nicht	
  die	
  
luxemburgische	
  Staatsbürgerscha9	
  

•  65	
  %	
  der	
  Vierjährigen	
  sprechen	
  zuhause	
  nicht	
  
Luxemburgisch	
  

	
  	
  	
  	
  →	
  Diversive	
  Sprachlandscha9:	
  D,	
  F,	
  P,	
  I,	
  E	
  sowie	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  zunehmend	
  den	
  Balkansprachen	
  
	
  	
  	
  	
  	
  
	
  (MENJE,	
  2016)	
  

Sprachen	
  im	
  Schulsystem	
  

•  Dreisprachiges	
  Schulsystem:	
  
–  Luxemburgisch	
  (und	
  Französisch	
  ab	
  2017)	
  ab	
  dem	
  “précoce”	
  
–  Deutsch	
  ab	
  Klasse	
  1	
  (6-­‐7-­‐Jährige)	
  
–  Französisch	
  mündlich	
  ab	
  Klasse	
  2	
  und	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  schri9lich	
  ab	
  Klasse	
  3	
  

•  Sprachen	
  nehmen	
  40,5%	
  der	
  Zeit	
  im	
  Lehrplan	
  ein	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  (MENJE,	
  2014)	
  

•  “MulTple	
  mulTlingual	
  educaTon”	
  (García	
  &	
  Flores,	
  2011,	
  263)	
  vs.	
  
monolinguale	
  PerspekTve	
  	
  

•  Mehrsprachigkeit	
  als	
  ein	
  Gewinn	
  und	
  ein	
  Challenge	
  -­‐	
  keine	
  Chancengleichheit	
  
(MarTn	
  et	
  al.,	
  2015)	
  

	
  

•  Wenige	
  Projekte	
  zur	
  Förderung	
  der	
  Mehrsprachigkeit	
  	
  

	
  

Pädagogik	
  der	
  Mehrsprachigkeit	
  in	
  Luxemburg?	
  

•  Sprachen	
  wahrnehmen	
  
	
  
	
  
	
  
•  Sprachen	
  valorisieren	
  
	
  
	
  
•  Sprachen	
  lernen	
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AuNauen	
  auf	
  den	
  mehrsprachigen	
  Ressourcen	
  

Beispiele	
  aus	
  
	
  

•  Projekt	
  iTEO	
  	
  
(Analysing	
  the	
  use	
  of	
  iTEO	
  
and	
  language	
  learning	
  
pracTces)	
  

•  Projekt	
  MuLiPEC	
  
(Developing	
  MulTlingual	
  
Pedagogies	
  in	
  Early	
  
Childhood)	
  

 

2.	
  Pädagogische	
  und	
  sprachwissenschaGliche	
  
Konzepte 

	
  

“MulClingual	
  pedagogies”	
  	
  
(García	
  &	
  Flores,	
  2011;	
  García	
  &	
  Wei,	
  2014)	
  
	
  
	
  

–  Inklusiv	
  
–  Basierend	
  auf	
  den	
  Prinzipien	
  “social	
  jusTce”	
  und	
  “social	
  pracTce”	
  
–  Sprachgebrauch:	
  Wahl	
  und	
  Verantwortung	
  der	
  Lernenden	
  
–  “spaces”	
  für	
  “translanguaging”	
  

 

Translanguaging	
  

•  Cen	
  Williams,	
  Wales:	
  pädagogische	
  Praxis	
  des	
  Sprachwechselns	
  

•  “holisTc	
  process	
  through	
  which	
  we	
  gain	
  understanding,	
  make	
  sense,	
  
communicate,	
  and	
  shape	
  our	
  knowledge	
  and	
  experience	
  through	
  
language”	
  (Lewis,	
  Jones	
  &	
  Baker,	
  2012:	
  656);	
  (Blackledge	
  &	
  Creese,	
  2010)	
  

	
  

•  Translanguaging	
  als	
  “mulTple	
  discursive	
  pracTces”	
  (García,	
  2009,45)	
  

•  “The	
  deployment	
  of	
  a	
  speaker’s	
  full	
  linguisTc	
  repertoire”	
  (Otheguy,	
  García	
  
&	
  Reid,	
  2015,	
  281)	
  

•  “a	
  situated	
  holisTc	
  performance”,	
  “	
  translanguaging	
  space”	
  (Li	
  Wei,	
  	
  
2011,1222)	
  

	
  

Ofelia	
  García:	
  Die	
  Rolle	
  der	
  Erwachsenen	
  

•  Die	
  Fachkra9	
  als	
  DetekTv	
  	
  
–  Generelle	
  und	
  sprachliche	
  Fähigkeiten	
  

•  Die	
  Fachkra9	
  als	
  Architekt	
  
–  Bilder,	
  Fotos,	
  Kunst	
  
–  MulTlinguales	
  und	
  mulTmodales	
  Material	
  
–  Räume	
  für	
  authenTsche	
  und	
  mulTmodale	
  Sprache	
  
–  KollaboraTve	
  Strukturen	
  

•  Die	
  Fachkra9	
  als	
  Requngsschwimmer	
  und	
  „Transformer“	
  
–  Translanguaging	
  „spaces“	
  und	
  „rings“	
  	
  

(García, 18.2.2016. Translanguaging and oracy 
in early childhood) 

Geschichtenerzählen	
  

•  Der	
  Begriff	
  „Storying“	
  definiert	
  den	
  Prozess	
  des	
  Erschaffens,	
  
Zeichnens,	
  Erzählens,	
  Veränderns,	
  Spielens,	
  Hörens	
  und	
  
Lesens	
  von	
  Geschichten.	
  	
  

•  Storying	
  als	
  “leading	
  acTvity”	
  beim	
  Lernen	
  (Chaiklin,	
  2003;	
  Newman	
  

&	
  Holzman,	
  1993;	
  Van	
  Oers,	
  1999).	
  	
  

•  Erzählen:	
  Impakt	
  auf	
  die	
  Erzählfähigkeit	
  und	
  Sprachenlernen	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  (Blank	
  &	
  Sheldon,	
  1971;	
  Dyson,	
  1997;	
  Gogolin	
  et	
  al.	
  2010;	
  Kirsch,	
  2012;	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  Paley,	
  1992;	
  Wells,	
  1986;	
  Pellegrini	
  &	
  Galda,	
  1982).	
  
	
  

•  Gibt	
  den	
  Kindern	
  eine	
  STmme	
  (“voice”),	
  trägt	
  zu	
  der	
  
Entwicklung	
  der	
  IdenTtät	
  bei.	
  

	
  

	
  

 
 

Erzählen,	
  IdenDtät,	
  Translanguaging	
  

•  Portugiesischsprachiges	
  Mädchen,	
  
rezepTve	
  Fähigkeiten	
  in	
  Luxemburgisch	
  

•  IdenTfizierung	
  mit	
  der	
  Disney-­‐Figur	
  
Violeqa	
  und	
  Storying	
  

•  MulTmodale	
  und	
  mulTlinguale	
  
ProdukTonen	
  

	
  

	
  

Geschichtenerzählen	
  
verbindet	
  Kinder,	
  
Themen	
  und	
  Kulturen	
  
(Dyson,	
  1997;	
  Paley	
  	
  1992)	
  

Siehe	
  auch	
  Literatur	
  zur	
  “idenTty	
  
performance”	
  	
  	
  
(Cummins,	
  2006;	
  Creese	
  &	
  Blackledge	
  2010;	
  
García	
  &	
  Wei,	
  2014).	
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Mehrsprachige	
  IdenDtäten	
  und	
  Lernen	
  

“The	
  confidence	
  in	
  one’s	
  
iden2ty	
  and	
  background	
  and	
  
the	
  ability	
  to	
  draw	
  from	
  them	
  
as	
  resources	
  for	
  one’s	
  
communica2on	
  are	
  certainly	
  
empowering	
  strategies	
  for	
  
mul2lingual	
  students.”	
  
(Canagarajah,	
  2011)	
  	
  	
  

“(Children)	
  par2cipate	
  
competently	
  in	
  instruc2on	
  
as	
  a	
  result	
  of	
  having	
  
developed	
  a	
  secure	
  sense	
  of	
  
iden2ty	
  and	
  knowledge	
  that	
  
their	
  voices	
  will	
  be	
  heard	
  
and	
  respected	
  within	
  the	
  
classroom.	
  They	
  feel	
  a	
  sense	
  
of	
  ownership	
  of	
  the	
  learning	
  
that	
  goes	
  on	
  in	
  the	
  
classroom.”	
  
(Cummins,	
  1996)	
  

 

3.	
  Die	
  iPad	
  app	
  iTEO	
  

•  App:	
  Zum	
  Aufnehmen	
  und	
  EdiTeren	
  von	
  mündlicher	
  Sprache;	
  
Materialisierung	
  der	
  Sprache	
  durch	
  das	
  Replay	
  

•  Wechselwirkung	
  zwischen	
  Oracy,	
  Literacy	
  und	
  allgemeiner	
  
schulischer	
  Leistung	
  (Alexander,	
  2012;	
  Resnick	
  et	
  al.	
  2010)	
  

	
  

•  Digitale	
  Aspekte:	
  KollaboraTon,	
  MoTvaTon,	
  Engagement,	
  
bedeutungsvolle	
  LernsituaTonen,	
  soziale	
  Fähigkeiten,	
  
ReflekTon,	
  Lernen	
  (Di	
  Blas	
  &	
  Paolini,	
  2012;	
  Flewiq	
  et	
  al,	
  2014;	
  Kucirkova	
  
et	
  al.,	
  2014;	
  Pellerin	
  2012)	
  

•  Blog:	
  hqp://storying.bsce.uni.lu	
  
	
  

(Gretsch,	
  1994,	
  2014;	
  Kirsch	
  &	
  Gretsch	
  2015)	
  

 
https://itunes.apple.com/us/app/iteo/id485277716?mt=8 

4.	
  Geschichtenerzählen	
  in	
  den	
  Vorschulen:	
  
PerspekCven	
  der	
  Kinder	
  und	
  der	
  Lehrpersonen	
  

Geschichten erzählen, malen, spielen, darstellen, zuhören, kommentieren  

in verschiedenen Konstellationen und Situationen, mit unterschiedlichem 
Material und in unterschiedlichen Sprachen 

 
 

4.	
  Geschichtenerzählen	
  in	
  den	
  
Vorschulen:	
  PerspekCven	
  der	
  
Kinder	
  und	
  der	
  Lehrpersonen 

Beispiel	
  von	
  TL	
  beim	
  kollaboraCven	
  Geschichtenerzählen	
  auf	
  iTEO	
  
....	
  

Zum	
  Sprachwechsel	
  auffordern	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

D	
  (flüstert)	
  
B:	
  Nein,	
  ich	
  beginne.	
  
	
  	
  

D:	
  Es	
  war	
  einmal…	
  	
  
B:	
  Es	
  war	
  
	
  	
  

D:	
  Aber	
  (…)	
  	
  
B:	
  Nein,	
  auf	
  
Französisch.	
  
D	
  (stoppt)	
  

Zuhören	
  und	
  Nachfragen	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

D:	
  OK,	
  aber	
  ich	
  
beginne.	
  	
  

D:	
  (nimmt	
  auf)	
  Es	
  
war	
  einmal	
  ein	
  
Junge.	
  Er	
  war	
  
durchsichTg.	
  Er	
  war	
  
so	
  durchsichTg	
  	
  

B:	
  Was	
  ist	
  das?	
  
D	
  (stoppt)	
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Betonung	
  von	
  “garçon”	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

D:	
  Es	
  war	
  einmal	
  ein	
  
Junge.	
  	
  

B	
  (schaut	
  D	
  ein)	
  
D:	
  Er	
  war	
  in	
  einer	
  
dunklen	
  Höhle,	
  	
  
dunkel	
  wie	
  schwarz	
  

D:	
  Er	
  war	
  böse.	
  (…)	
  
Und	
  dann	
  kommt	
  
eine	
  Maus	
  und	
  die	
  
Geschichte	
  ist	
  aus.	
  

Nachfrage:	
  Replay	
  von	
  “garçon”	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

D	
  &	
  B	
  (zuhören)	
  
iTEO:	
  Es	
  war	
  einmal	
  
ein	
  Junge.	
  	
  

D	
  &	
  B	
  (lachen)	
  	
   iTEO:	
  Er	
  war	
  in	
  einer	
  
dunklen	
  Höhle…	
  
B:	
  Mach	
  es	
  noch	
  
einmal,	
  noch	
  einmal	
  
mit	
  dem	
  Jungen.	
  	
  

Translanguaging Praktiken 

	
  
•  TL	
  hängt	
  vom	
  Kind	
  ab,	
  entwickelt	
  sich	
  mit	
  der	
  Zeit	
  
•  TL	
  erfüllt	
  verschiedene	
  Zwecke:	
  KommunikaTon,	
  Lernen,	
  IdenTtät	
  

(Kirsch,	
  im	
  Erscheinen,	
  2017)	
  

	
  	
   Ariana	
   Hanad	
   Benjamin	
   Diego	
   Mariana	
  
Englisch	
   	
  	
   	
  	
   ✓	
   ✓	
   ✓	
  
Französisch	
   	
  	
   ✓	
   ✓	
   ✓	
   ✓	
  
Deutsch	
   	
  	
   ✓	
   ✓	
   	
  	
   	
  	
  
Portugiesisch	
   ✓	
   	
  	
   ✓	
   	
  	
   ✓	
  
Spanisch	
   ✓	
   	
  	
   	
  	
   	
  	
   	
  	
  
Luxemburgisch	
   ✓	
   ✓	
   ✓	
   ✓	
   ✓	
  

 
 

Die	
  Rolle	
  der	
  Lehrperson	
  

Einstellungen	
  
	
  

-­‐  Mehrsprachigkeit	
  ist	
  generell	
  posiTv	
  
-­‐  Translanguaging	
  ist	
  kein	
  Problem	
  
-­‐  Familiensprachen	
  der	
  Kinder	
  sollen	
  im	
  

Kindergarten	
  valorisiert	
  werden	
  
-­‐  Kinder	
  sollen	
  ihre	
  Familiensprachen	
  

benutzen	
  dürfen	
  
-­‐  Lehrpersonen	
  können	
  die	
  

Familiensprachen	
  benutzen	
  
	
  
Studie	
  MuliPEC	
  (Kirsch,	
  2016)	
  

Sprachengebrauch	
  kulDvieren	
  

“Ich	
  möchte	
  euch	
  noch	
  etwas	
  sagen.	
  
Glaubt	
  nicht,	
  es	
  ist	
  nur	
  um	
  zu	
  singen.	
  
Wir	
  haben	
  jetzt	
  gesungen,	
  weil	
  das	
  
etwas	
  ist,	
  was	
  wir	
  alle	
  gekannt	
  haben.	
  
Ihr	
  könnt	
  aber	
  auch	
  Bücher	
  mitbringen	
  
und	
  Geschichten	
  erzählen,	
  ihr	
  könnt	
  
aber	
  auch	
  Geschichten	
  aus	
  dem	
  Kopf	
  
erzählen	
  oder	
  wie	
  letztes	
  Jahr	
  selbst	
  
Sachen	
  erzählen,	
  was	
  ihr	
  daheim	
  
gemacht	
  habt	
  oder	
  zum	
  Beispiel	
  eine	
  
andere	
  Sprache	
  sprechen.”	
  
	
  

Auszug	
  aus	
  dem	
  Protokoll	
  des	
  
20.9.2013	
  (Krippler,	
  2013,	
  44)	
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Valorisieren	
  der	
  sprachlichen	
  Ressourcen	
  

„Ihr	
  könnt	
  eine	
  eigene	
  Geschichte	
  
machen,	
  wie	
  ihr	
  möchtet.	
  Oder	
  ihr	
  
könnt	
  eine	
  Geschichte	
  nehmen,	
  die	
  
wir	
  auf	
  Portugiesisch	
  oder	
  
Französisch	
  erzählt	
  haben.	
  Ihr	
  
könnt	
  die	
  Bücher	
  nehmen	
  und	
  euch	
  
die	
  Bilder	
  ansehen.	
  Das	
  kann	
  euch	
  
helfen,	
  euch	
  an	
  die	
  Geschichte	
  zu	
  
erinnern.	
  Ihr	
  könnt	
  sie	
  dann	
  
erzählen.“	
  
	
  

Auszug	
  aus	
  einem	
  Videoauszug,	
  des	
  
3.3.2014	
  	
  
 

Translanguaging	
  zum	
  Aufrechterhalten	
  der	
  
KommunikaDon	
  und	
  zum	
  Lernen	
  
	
  	
  
“Die	
  Lehrerin	
  ru9	
  einen	
  portugiesischen	
  Jungen	
  zu	
  sich.	
  
Er	
  ist	
  im	
  ersten	
  Jahr	
  und	
  spricht	
  bisher	
  sehr	
  wenig.	
  Sie	
  
fordert	
  auch	
  ihn	
  auf,	
  sich	
  die	
  Fotos,	
  die	
  gestern	
  während	
  
des	
  Apfelpflückens	
  gemacht	
  wurden,	
  gut	
  anzuschauen	
  
und	
  dann	
  etwas	
  dazu	
  zu	
  sagen.	
  Er	
  schaut	
  sich	
  die	
  Bilder	
  
sehr	
  lange	
  an.	
  Auf	
  die	
  Nachfrage	
  hin,	
  was	
  er	
  erzählen	
  
möchte,	
  sagt	
  er	
  „näischt“	
  (nichts).	
  Die	
  Lehrerin	
  schaut	
  
ihn	
  an	
  und	
  fragt,	
  ob	
  er	
  gestern	
  Äpfel	
  pflücken	
  war.	
  
Darauzin	
  nickt	
  der	
  Junge	
  mit	
  dem	
  Kopf.	
  Als	
  er	
  jedoch	
  
weiter	
  nicht	
  spricht,	
  sagt	
  die	
  Lehrerin,	
  er	
  könne	
  auch	
  auf	
  
Portugiesisch	
  erzählen.	
  Jedoch	
  sagt	
  der	
  Junge	
  hier	
  auch	
  
nichts.	
  Die	
  Lehrerin	
  fragt	
  ihn,	
  was	
  „Apfel“	
  auf	
  
Portugiesisch	
  heiße.	
  Darauzin	
  antwortet	
  der	
  Junge	
  
„uma	
  maça“.	
  Die	
  Lehrerin	
  sagt	
  „uma	
  maça,	
  en	
  
Apel“	
  (uma	
  maça,	
  ein	
  Apfel)	
  und	
  lächelt	
  den	
  Jungen	
  an.	
  
Sie	
  schreibt	
  „uma	
  maça“	
  neben	
  sein	
  Bild.“	
  
	
  
Auszug	
  aus	
  dem	
  Protokoll	
  des	
  27.9.2013	
  (Krippler,	
  2013,	
  
34	
  
	
  
	
  
 
 

 
 

5.	
  
Geschichtenerzählen	
  
im	
  1./2.	
  	
  Schuljahr 

Ressourcen	
  
der	
  Kinder	
  

Lina	
  
Lina.	
  
Ja,	
  richTg,	
  gut.	
  Jetzt	
  
kannst	
  du	
  das.	
  	
  
Je	
  m'appelle	
  Aaron.	
  	
  
Je	
  m'appelle	
  Lina.	
  
Je	
  m'appelle	
  Aaron.	
  Je	
  
m'appelle	
  Lina.	
  
Gut!	
  

 

Auf	
  Französisch?	
  
Moi,	
  je	
  m’appelle	
  Aaron	
  et	
  
toi	
  tu	
  t'appelles	
  Lina.	
  	
  
Moi	
  je	
  m'appelle	
  Aaron.	
  
Moi	
  se,	
  je	
  m'appelle	
  Lina.	
  
Moi	
  je	
  m'appelle	
  Aaron.	
  Moi	
  
se,	
  je	
  m'appelle	
  Lina.	
  
Nein,	
  ich	
  kann	
  das	
  gar	
  nicht	
  
gut.	
  Nein,	
  komm	
  wir	
  werfen	
  
es	
  in	
  den	
  Mülleimer.	
  
Je.	
  	
  
Moi.	
  
Je.	
  	
  
Je.	
  
M'appelle	
  	
  
Je	
  m'appelle	
  

1 2

Luxemburgisch:	
  	
  
-­‐  Negoziieren	
  der	
  Sprache	
  
-­‐  Werten	
  eines	
  Textes	
  
-­‐  Loben	
  

Französisch:	
  
-­‐  Text	
  in	
  der	
  Zielsprache	
  
-­‐  Input/	
  Lehren/	
  Verbessern	
  
 

KollaboraCves	
  Erzählen	
  
Kind Text 

1	
   Anastazie	
   Riqer	
  Mil	
  reitet	
  auf	
  Pferd.	
  

2	
  	
   Nina	
   Auf	
  dem	
  Pferd.	
  

3	
  	
   Anastazie	
   Auf	
  dem	
  Pferd.	
  

4	
  	
   Nina	
   Und	
  reitet	
  zu	
  der	
  Burg.	
  

5	
  	
   Anastazie	
   Jo.	
  Ech	
  soen:	
  Riqer	
  Mil,	
  ehm,	
  reitet	
  auf	
  dem	
  Pferd.	
  

6	
  	
   Nina	
   Zur	
  Burg	
  (…)	
  an	
  da	
  stoppen	
  mer	
  an	
  da	
  soen	
  ech:	
  in	
  der	
  die	
  schöne	
  Prinzessin	
  
Leila	
  wohnt.	
  

7	
  	
   Anastazie	
   Jo.	
  Kuck,	
  esou:	
  Riqer	
  Mil	
  reitet	
  auf	
  dem	
  Pferd	
  und	
  reitet	
  ins	
  Burg.	
  

8	
  	
   Nina	
   Ins	
  (3s)	
  Ins	
  Tal	
  wo	
  die	
  kleine	
  Burg	
  steht.	
  Ins	
  Tal	
  wo	
  die	
  kleine	
  Burg	
  steht.	
  Mee	
  
daat	
  soen	
  ech.	
  Und	
  in	
  der	
  Burg	
  wohnt	
  die	
  schöne	
  Prinzessin	
  Leila.	
  

9	
  	
   Anastazie	
   Jo.	
  Ok.	
  Kuck,	
  esou:	
  Riqer	
  Mil	
  reitet	
  auf	
  Pferd.	
  

10	
  	
   Nina	
   Auf	
  dem	
  Pferd.	
  

11	
  	
   Anastazie	
   Auf	
  dem	
  Pferd.	
  

12	
  	
   Nina	
   Ok.	
  Du	
  fänks	
  un.	
  

13	
  	
   Anastazie	
   Ok.	
  

14	
  	
   Nina	
   Eent,	
  zwee,	
  dräi.	
  

Luxemburgisch:	
  	
  
“Management”	
  (Rollenverteilung)	
  
Deutsch:	
  
-­‐  Text	
  in	
  der	
  Zielsprache	
  
-­‐  Input/	
  Verbessern	
  
 

-­‐  Übung,	
  Wiederholung	
  
-­‐  Geduld	
  beim	
  Verbessern	
  
-­‐  MoTvaTon/	
  Zuhörer	
  
-­‐  AuthenTsche	
  KommunikaTon	
  
 

SprachreflekCon 

1	
   iTEO	
   Ich	
  habe	
  ein	
  grüner	
  Ball	
  mit	
  Stacheln.	
  	
  
Der	
  ist	
  bald,	
  bald	
  wie	
  ein	
  Igel.	
  	
  

2	
  	
   Aaron	
  	
   Du	
  muss	
  ‘fast’	
  soën.	
  

3	
  	
   ITEO	
   Und	
  der	
  Ball,	
  ehm,	
  springt	
  auf	
  das,	
  ehm,	
  

4	
  	
   Lee	
   Auf	
  die	
  Hariboen.	
  

5	
  	
   ITEO	
   Auf	
  die	
  Hariboen	
  und	
  die	
  Hariboen	
  sind	
  plaq.	
  	
  
(6s)	
  Und	
  där	
  Ball	
  	
  

6	
  	
   Aaron	
   Der	
  Ball	
  

7	
  	
   ITEO	
   fliegt	
  auf	
  der	
  Haribo	
  (3s)	
  

8	
  	
   Lee	
   Auf	
  die	
  Haribo.	
  

9	
  	
   ITEO	
   und	
  der	
  Haribo	
  bleibt	
  plaq	
  weil	
  der	
  BleisT9	
  auf,	
  auf	
  der	
  Ball	
  (…)	
  

10	
  	
   Lee	
  	
   Auf	
  den	
  Ball	
  	
  

11	
  	
   Lee	
   (…)	
  Die	
  Hariboe.	
  Hariboen	
  

Luxemburgisch:	
  	
  
-­‐  Erklärungen	
  

Deutsch:	
  
-­‐  Text	
  in	
  der	
  Zielsprache	
  
-­‐  Input/	
  Verbessern	
  

(Aussprache,	
  
Wortschatz,	
  
GrammaTk 
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Erzählen	
  auf	
  iTEO 
•  Regelmäßiger	
  Einsatz	
  von	
  iTEO	
  

•  iTEO	
  als	
  „learning	
  tool“	
  	
  
Materialisierung	
  è	
  Analyse	
  und	
  ReflekTon	
  

•  TL:	
  legiTm	
  –	
  wenn	
  es	
  um	
  das	
  Erlernen	
  der	
  Zielsprachen	
  
Deutsch	
  und	
  Französisch	
  geht	
  

•  strenge	
  Trennung	
  der	
  Sprachen	
  
	
  

•  Autonomie	
  -­‐	
  Verantwortung	
  der	
  Kinder	
  bei	
  der	
  Wahl	
  der	
  
mündlichen	
  Texte:	
  Geschichte	
  und	
  Übungen	
  

•  KollaboraTon	
  beim	
  Sprachenlernen	
  
	
  

•  Dialogischer	
  Lernprozess	
  
 
 

Pädagogische	
  Konzepte	
  im	
  Kontext	
  
	
  

•  TL	
  der	
  Lehrpersonen:	
  Vertraut	
  machen	
  mit	
  Sprachen,	
  Kontakt	
  
knüpfen.	
  

•  Die	
  Ressourcen	
  der	
  Kinder	
  werden	
  respekTert	
  und	
  dienen	
  als	
  
Basis	
  für	
  Sprachlern-­‐	
  und	
  -­‐lehrprozesse.	
  Interkulturelle	
  Bildung	
  
–	
  auch	
  wenn	
  die	
  Lehrpersonen	
  nicht	
  alle	
  Sprachen	
  sprechen.	
  

	
  

•  Die	
  Lehrpersonen	
  geben	
  den	
  Kindern	
  Raum	
  und	
  diese	
  
übernehmen	
  Verantwortung	
  für	
  ihr	
  Lernen.	
  	
  

•  Die	
  Lehrperson	
  und	
  die	
  Klassenkameraden	
  unterstützen	
  Kinder	
  
in	
  ihrem	
  Bestreben	
  zu	
  sprechen:	
  Texte	
  zu	
  produzieren,	
  zu	
  	
  
formulieren,	
  zu	
  erzählen,	
  darzustellen,	
  zu	
  verändern.	
  Die	
  
KommunikaTon	
  ist	
  bedeutungsvoll	
  und	
  authenTsch.	
  

Pädagogische	
  Konzepte	
  im	
  Kontext	
  (2) 

•  Kinder	
  entwickeln	
  sprachliche	
  Kompetenzen	
  durch	
  das	
  
Herantasten	
  an	
  die	
  normierte	
  Sprache	
  	
  („tâtonnement	
  
experimental“,	
  Freinet,	
  1994)	
  und	
  durch	
  die	
  Unterstützung	
  
während	
  der	
  ProdukTon	
  (assisted	
  performance,	
  Cazden,	
  1997).	
  

•  Raum	
  für	
  Unerwartetes	
  und	
  Spannungen,	
  die	
  zum	
  
sprachlichen	
  Handeln	
  veranlassen.	
  

•  Kinder	
  kollaborieren	
  und	
  unterstützen	
  sich	
  auf	
  vielfälTge	
  Art	
  
und	
  Weise:	
  Wörter/	
  Strukturen	
  vorschlagen,	
  erklären,	
  
wiederholen,	
  einüben,	
  auf	
  etwas	
  zeigen,	
  flüstern,	
  gemeinsam	
  
sagen,	
  (be)werten,	
  verbessern,	
  reflekTeren	
  (ähnlich	
  in	
  Angelova	
  et	
  
al.,	
  2006;	
  García	
  &	
  Wei,	
  20014)	
  (Kirsch	
  &	
  Bes,	
  im	
  Erscheinen	
  2016)	
  

5.	
  Schlussfolgerung	
  
,,	
  
Erzählen	
  auf	
  iTEO	
  

	
  

•  Fördert	
  den	
  Gebrauch	
  und	
  Erwerb	
  mehrerer	
  Sprachen	
  

•  Ermöglicht	
  den	
  Zugang	
  zum	
  Curriculum	
  und	
  Lernen	
  auf	
  einer	
  Teferen	
  
Ebene	
  

•  Fördert	
  die	
  Entwicklung	
  von	
  metalinguisTschen	
  Kompetenzen	
  

•  Fördert	
  die	
  Entwicklung	
  einer	
  mehrsprachigen	
  IdenTtät	
  

•  Verhil9	
  zu	
  IntegraTon	
  	
  

•  Kann	
  die	
  KollaboraTon	
  mit	
  Eltern	
  und	
  der	
  Gemeinscha9	
  fördern	
  und	
  
hil9	
  den	
  Studierenden,	
  Beziehungen	
  zwischen	
  schulischen	
  und	
  –	
  
nichtschulischen	
  BildungsinsTtuTonen	
  zu	
  herzustellen	
  

	
  

	
  
	
  
	
  

Erzählen	
  auf	
  iTEO	
  /	
  Translanguaging	
  

	
  

•  Translanguaging	
  als	
  legiTme	
  Praxis,	
  die	
  unterschiedliche	
  
Zwecke	
  erfüllt	
  

•  Translanguaging	
  bedeutet	
  nicht,	
  dass	
  Kinder	
  alle	
  Sprachen	
  
immer	
  munter	
  mischen	
  können/	
  dürfen!	
  	
  

•  Pädagogik	
  des	
  Translanguaging:	
  harte	
  Arbeit!	
  	
  

•  Hinterfragt	
  (und	
  de-­‐stabilisiert)	
  bestehende	
  Praxen	
  und	
  
Hierarchien	
  und	
  kann	
  zu	
  diesbezüglichen	
  Änderungen	
  führen.	
  

	
  	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  (Baker,	
  2001;	
  Creese	
  &	
  Blackledge	
  2010;	
  García	
  2009;	
  Lewis,	
  Jones	
  &	
  Baker,	
  2012;	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  Li	
  Wei	
  2011)	
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PerspekCven	
  
	
  

•  Änderungen	
  der	
  Einstellung	
  
§  Projekt	
  MuLiPEC	
  
§  Änderung	
  des	
  Diskurses	
  in	
  der	
  

SchulpoliTk	
  und	
  der	
  Lehrpersonen	
  

•  IniTalbildung	
  	
  	
  

•  Weiterbildung	
  	
  

 §  akTv,	
  kollaboraTv,	
  konTnuierlich	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  (Gogolin	
  et	
  al.	
  2011;	
  Wiff,	
  2011)	
  
§  „teacher	
  researcher“	
  (Kincheloe,	
  2012)	
  
§  Mentoring/	
  Coaching	
  	
  
§  Analyse	
  der	
  Videos	
  aus	
  der	
  eigenen	
  Praxis	
  
§  ReflekTon	
  

Vielen	
  Dank	
  für	
  Ihre	
  Aufmerksamkeit!	
  
	
  

Claudine	
  Kirsch	
  
claudine.kirsch@uni.lu	
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